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1. У дисертації досліджуються мова і стиль українських перекладів словацьких поетичних творів, виконаних
відомим ученим і культурним діячем Словаччини І. Мацинським. З'ясовуються умови, в яких формувався
талант перекладача із Пряшева, вказуються причини пізнього переходу митця на українську мову та причини
звернення до перекладу словацьких романтиків саме українською мовою. Українські переклади піддаються
зіставно-типологічному аналізу на предмет виявлення в них точних, неточних та хибних лексико-
семантичних, граматичних та фонетичних відповідників, встановлюється їх кількісне співвідношення. У
дисертації розкрито причини підсвідомого залучення в український текст старослов'янізмів, русизмів,
словакізмів. Вказано, яке місце в доробку І. Мацинського займають діалектна лексика і розмовні слова.
З'ясовано вплив фонологічної організації словацького тексту на український тощо.У роботі простежено
причини міжмовної інтерференції, рівень засвоєння І. Мацинським норм української літературної мови на
момент перекладу та запропоновано власні шляхи вирішення проблемних моментів, зафіксованих в
українському тексті.



2. The dissertation analyses the language and style of the Ukrainian translation of Slovak poetry, performed by a
well-known scholar and cultural activist of Slovakia I. Matsynsky. The Ukrainian translations have been subject to
the contrastive-typological analysis aimed at revealing accurate, inaccurate, and false lexico-semantic equivalents;
the analysis has also established their quantitative correlation.The dissertation states the reasons of the
unconscious involvement of Old Slavic, Russian, and Slovak words. Besides, it reveals the role of dialect vocabulary
and colloquialisms in I. Matsynsky's creative heritage. It also analyses his rendering of set expressions, many of
which are either dropped out of the text of translation or substituted by phrases which are close in meaning, or
more general words, or compensated for by their Russian equivalents.
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